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trompent. Mais je reste toujours admiratif quand je les entends exprimer des sentiments et des idées
dans ma langue. J'aimerais pouvoir en faire autant dans la votre...

Quel que soit la répartition des roles aux cours de langue entre le professeur non-natif, le
lecteur natif et les étudiants, c’est au professeur de jouer les premiers violons. Sa dimension
professionnelle est indissociable de la dimension linguistique. Mais la compétence professionnelle
est un concept beaucoup plus complexe qui englobe de toute fangon le niveau linguistique. Alors le
professeur est obligé de faire preuve d’une créativité remarquable en terme de méthodes qu’il met
en place pour éviter les situations d’insécurité linguistique en présence du locuteur natif.
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OcobnuBuii iHTEepec 1 (PiIONOTiB CTAHOBUTH BUBUEHHS XYI0KHBOI MOBH, 30KpeMa aHali3
3ac001B BUPAXXEHHS €KCIPECUBHOCTI B XYTOKHHOMY TEKCTi. J[OKa30M IbOTO CIYryrOTh YHCIICHHI
HAYKOBI Ipalli, MPUCBIYCHI MUTAaHHAM XYA0KHBOTO CTUJIIO Ta MOBU. TeopeTu4Hi OCHOBHU eKcIpecii
XYA0KHBOTO MOBJIEHHS, ii IPaKTUYHE 3aCTOCYBAaHHS JIOCIIIKyBalIM Taki HaykoBui: I. B. ApHonbg,
M. II. Bpanznec, B. B. Bunorpagos, B.B.I'ypeBuu, I P.Tlansmepin, B. B. JKykoBcbka,
JI. TI. €dimos, O. A. Scinenska, /. E. Pozentans, 0. M. CkpeOHeB Ta iH.

bararomnaHoBiCTh XYHZOKHBOTO TEKCTY MpH3BeNa A0 MOSBH PI3HUX MIiAXOIIB 10 HOro
JOCITIJDKEHHS: 3arajlbHO(MIONIOTTYHOT0, CTHUIICTUYHOTO, JIHTBICTUYHOTO Tomo. OcCHOBHa Halia
yBara CopsMOBaHa Ha aHaji3 MOBHO-CTUJIICTUYHMX 3aCO0iB BHPA3HOCTI aHTJIOMOBHOI HOBENHU Mif
MparMaTUYHUM PaKypcoM, TOOTO y HaIIOMy JOCIIJDKEHHI MU 3aCTOCOBYEMO KOMIUIEKCHUHN MIAXI/,
10 BKJIIOYAE JIHTBOCTWIICTUYHMN Ta MparMaTUYHUN aCMEKTH, SKUU J0CI HE 3aCTOCOBYBABCS IO
BUBYEHHS aHTJIOMOBHOT HOBEJIU SIK )KAHPY Ta THILY TEKCTY.

Bapro 3a3HauuTH, 1O pO3IJSIN NPUHOMIB JOCSITHEHHS EKCIPECUBHOCTI € OIHUM 13
HaWBXKJIMBIIIMX €TAaIliB aHaJi3y XYAOXKHBOTO TEKCTY, OCKIIBKM BOHHU JIONIOMArarTh IepeaaTH
J0JaTKOBE €KCIIPECUBHO-EMOLIIHHE 3HAYCHHSI, OKPECIUTH TOUYKY 30py aBTOpa, 3A1MCHUTH BIUIMB Ha
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yuTtaya. TakuM YWMHOM, BHIIE3a3HA4YeHI (AKTOpPU 3yMOBIIOIOTh AKTYaJdbHICTh 0O0paHOi
poOJIeMaTHKH.

Merta crarTi nonsrae |y BH3HAUEHHI NUIAXIB peani3alii eKCIPeCHBHOTO MOTEHIATy
AHTJIOMOBHOT HOBEIIH, IO Tiepedayae BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBAaHb. aHAJI3 JIGKCUYHOTO PiBHS
aHTJIOMOBHOT HOBEJIH, BUSIBIICHHS 32C001B €KCITPECUBHOCTI, a caMe eMiTETIB, MOPIBHSAHB 1 MeTaop y
JOCITIDKYBAHOMY THII TEKCTy, a TaKOX aHaji3 MPHUKJIaAiB, B MeXaxX SKUX (YHKIIOHYIOTH IIi
nexcudHi 3acoou. O6’€KTOM TOCIIPKEHHS € aHTJIOMOBHA HOBEJa, MPeIMeTOM — JISKCHYHI 3aco0u
BHPKEHHS €KCIIPECHUBHOCTI.

PosrisiHeMo KaTeropiro EeKCIIPECHBHOCTI 3arajioM, a TakKoXk Oe3mocepedni 3acodm, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKHX BOHA JOCSTA€ThCS B aHTJIOMOBHIM HOBemi. Ili eKCpecHBHICTIO pPO3YyMIIOTh
CYKYITHICTh CEMaHTHUKO-CTHJIICTHYHUX O3HAK MOBHOI OJWHMII, SKi 3a0e3MedyroTh i1 31aTHICTh
BHUCTYIIaTH B KOMYHIKAaTUBHOMY aKTi SIK 3aci0 Ccy0’€KTHBHOTO BHUPaKCHHS BIIHOIIIEHHS MOBIIS IO
3micty Ta azapecara [[puamn 1990, c. 591]. HeBiaminbHUMHU CKIQJIOBUMH EKCIIPECUBHOCTI €
€MOLIIMHICTL Ta OILIHHICTH, IO ABJIIIOTH COOOX0 HE B3a€MO3aMIiHHI, ajie CIIIBBIAHECEH] IOHATTH,
TOOTO OIIIHKA — II€ TAK CAaMO BHPAXCHHS €MOILIIHHOTO BiHOIIECHHS, TO3UTUBHOTO a00 HETaTUBHOTO.
BignpaBHUK TIOBiIOMJICHHS, MPOSIBIISIOYH €MOIIII0, B MEPIITY Yepry, HAMaraeThCsl MepeaaTH CBOE
CTaBJICHHS JIO 3MICTY I[bOTO IOBIJIOMJICHHS, a MPOSIB €MOILii Ma€ MparMaTU4YHy CIPSMOBAHICTh:
BIUIMHYTH TNEBHUM YMHOM Ha ajpecaTa B HEOOXiJHOMY /s aJpecaHTa HaNpsSMKy. BiguyBaroun
€MOIIif0, aIPECaHT aCOIlIO€ ii 3 MO3UTHUBHOI UM HETATUBHOKO OIIHKOK), OCKUIBKH €MOIlis — IIe
dhopma oniaku cy6’ekToM 00’ ekTa cBiTy [Mep3mikina 2001, c. 16].

OTxe, eKCHPeCHBHICTb € KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHMYHOIO KaTeropi€ro, sSKa CIpHse
CTBOPEHHIO TMEPEKOHJIMBOCTI, IOCTOBIPHOCTI 300pa)KyBaHO1 MMO/I1i, aKTUBI3aIlli yBaru Ta po3yMOBHX
MPOILIECiB YMTa4ya, BCTAHOBJICHHIO 3 HUM KOHTAKTYy, a TAaKOK BUPAKEHHIO TIEBHOT OI[IHKU SBUII, SIKi
MaTh MiCIl€ B XYJO0KHbOMY TEKCTi, a00 OIlIHKH JiHOBUX OCi0. X04a B JIGKCUKO-CTHIIICTHYHOMY
aCTICKTI aHTJIOMOBHA HOBEJIA BUPI3HIETHCS MPEBATIOBAHHAM HEUTPAIBHOI JICKCUKH, 11€ HE CBIYUTH
PO BIJICYTHICTh KAaTeropii €eKCIIPECUBHOCTI B IIbOMY THIT TeKCTy. HampoTu, nier gakt gae miacraBy
JUTS e O1TBII0T BUPA3HOCTI 3aC001B €KCIPECUBHOCTI HA TJI1 HEUTPATILHOTO CTUJIIO.

ExcnipecuBHICTh XyIOKHBOTO TEKCTY 3a0€3MEUyETHCS PISHOMAHITHUMH 3aC00aMU BUPA3HOCTI
MOBH, 30KpeMa JEKCUYHUMH. AHTJIOMOBHA HOBella Oaratra Ha pi3HOTO pOAY JIEKCHYHI 3aco0u, sKi
CIPUSIOTh €KCTIPECUBHO-OIIIHHIM XapaKTEPUCTHII MEPCOHAXIB, MOJINA TOIIO, CTBOPEHHIO 00pa3iB,
€CTeTHUYHIN LIHHOCTI XYJOXHBOTO TEKCTY, 3AIHCHEHHIO BIUIMBY Ha PEIMITIEHTA, BUKJIMKAIOUU B
HBOT'O TOW YW 1HIIMKA eMOIIWHUHN cTaH. JIeKCHYHMMH 3aco0aMu BHUPA3HOCTI, SK1 1€ HA3WUBAIOTHCS
TpOIamMH, BBaXKAIOTHCS BCl BUAM OOpPa3HOTO BXXMBAaHHS CIIB, CIOBOCHONY4YeHb Ta (hoHeM, fKi
CIYTYIOTh JU1s onucy. Ll 300pakyBaibHI 3aC00M XapaKTEPU3YIOThCS K MapaIurMaTHYHI, OCKIJTbKH
BOHM 0a3yloTbCsi Ha acomianii oOpaHuMX aBTOPOM CIIB 1 BUpPA3iB 3 IHIIUMHU OJIM3BKUMH iM 32
3HAYCHHSM 1 TOMY IOTCHIIIMHO MOXXIIMBUMH, aje HE TPEACTAaBICHUMH B TEKCTI CIIOBaMH, IO
BiJTHOIIIEHHIO JI0 SKKX M HajmaHo nepesary [Apuonba 2002, c. 46].

VY crarTi MH JOCHIDKYEMO TaKi IIMPOKO MPEACTABJICHI B AHTJIOMOBHIA HOBEJI JICKCHYHI
3aco0M BHUPAXKEHHS EKCIPECHBHOCTI SK €IITeT, MNOPIBHAHHSA, Meradopa Ta iXHI PI3HOBHUIHM.
PosrnsiHeMoO CyTHICTH KOXXKHOTO 3 HHX 1 IPOaHai3yeMO OCOOJMBOCTI iX (YHKI[IOHYBaHHS Ha
MPUKIIAL JJOCITIKYBAHOTO HAMH THITY TEKCTY.

[Tin emiTeTroM pO3yMIiIOTh 3aci® BHPA3HOCTI, KWW TPYHTYEThCS Ha BHOKPEMJICHHI TEBHOI
O3HAaKM 3MallbOBYBAaHOI'O SBHMINA 1 OG(OPMIIOETbCA y BUIJAI aTpUOYTUBHOIO cjoBa abo
CIIOBOCIIOJTYYCHHS, XapaKTePU3yIOUH SIBUIIE 3 MOTJISAY 1HIUBIAYaIbHOTO COpUHHATTS [[anbrnepuH
1958, c. 138]. Koxna ©Oe3 BUHSATKY aHTJIOMOBHA HOBEJIAa MICTUTh €MITETH. 3 OISy Ha
KOMITO3HIIHHO-MOBJICHHEB] ()OpMH, B HAHOUIBIINA KIJTBKOCTI €MITETH BXXUBAIOTHCSI B OMKCI, MEHII
NPEJCTaBICHUMH € B MOBIIOMIIEHH] Ta po3ayMi. ABTOPH 4acTO BIAIOTHCA JI0 IIbOTO CTHIIICTHYHOTO
3aco0y IS JTOCATHEHHS OUIbII JIeTalbHOI XapaKTEPUCTHKH IMEBHOTO IMEPCOHaXKa, MpeameTa abo
SBUINA, IIJITXOM YOTrO aJpPECaHT HaJa€ CBOIO BJACHY OIIHKY 1 BUKa3ye CBO€ CTaBJICHHS [0
03HA4YEHOTO, IO, B CBOIO YEPry, MEBHUM YHMHOM BiAOMBAETHCA HA CIOPUUHATTI ampecaTa 1
(dhopMyBaHHI BXKE B HHOT'O MIEBHOTO BIJHOIICHHS JI0 THX CAMHX MEPCOHAXIB, MPEAMETIB, SIBHIII 1 T. II.
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3a momoMorow A000py XapaKTepHOTO JJis 03HAYYBAHOTO CJIOBA €MiTeTa 3iHCHIOETHCS BILTUB Ha
E€MOIIHHUN CTaH 1 MOYYTTS YUTA4a, 0 HA3MBAETHCSA NMPArMaTUYHUM BIUTMBOM, SIKHH B1IOYyBa€eThCA
IiJ] 9ac B3a€EMOJIIi apecanTa 3 aipecaTtoM 4epe3 aHTJIOMOBHY HoBeny. OTke, JOXOIUMO BUCHOBKY,
110 €MITET BUKOHYE MparMaTH4Hy () yHKIIIIO.

ITix yac ananizy 00’ €KTa JOCHIKEHHSI MU BUSIBIJIU TIEBHI IPYIIU €MITETIB, SKi (YHKIIOHYIOTh
y aHrJIOMOBHIM HoBeni. [lofin emiTeTiB Ha OKpeMi rpynu BiOyBaBCs 3a JBOMa KPUTEPIsMU: 3a
CEMaHTHYHUM 3HAYCHHSM 1 3a CTPYKTYpHOIO OpraHizamiero. 3 TOYKH 30pY CEMaHTHUKH B
AQHTJIOMOBHIM HOBEJI TIPEICTABJICHI TaKi THIW EMITETIB: TAaBTOJOTIUHI, IOSCHIOBAIBHI Ta
Metadopuyni. TaBTONOTIYHI €MITETH, SIKI TMOBTOPIOIOTH Y CBOEMY CKIaJi CeMy, IO O3Hayae
HEBIIITPHY PUCY O3HAYYBaHUX MPEIMETIB, IPOJAEMOHCTPYEMO HAa HACTYITHHUX MPHKIAIaX:

1. Tom looked and saw the little hot fire and the brew bubbling in a rusty pan. (“The Smile”
P. Bpen6epi)

2. The whole forest was peopled with frightful sounds; the creaking of the trees, the howling
of wild beasts, and the yell of Indians ... (“Young Goodman Brown” H. ['otoph)

Cepen MOSICHIOBAIBHUX EINITETIB, SIKI HAJAlOTh OCOONMBY HENPHUTaMaHHY 1HIIUM 00’ €KTaM
a00 cy0’eKTaMm XapaKTepUCTUKY, MU BUSIBUJIN TaKi:

1. This latter was a remarkably large and beautiful animal, entirely black, and sagacious to
an astonishing degree. (“The Black Cat” E. A. I1o)

2. Small and slight, with scanty black hair and beard and yellow-toned_complexion, he
invariably wore black serge clothes, a rough linen shirt, black sandals, and the largest black
rimmed spectacles that I had ever seen. (“The Baron” K. Mencdinm)

Meradopuyni enmiTeTd, SKi TPUMUCYIOTh HEXUBUM IPEIMETaM BJIACTUBOCTI JKHMBOI 1CTOTH,
a00 TBapHHAaM — JIIOJICBKI BJIaCTUBOCTI, 3HAXOJATh CBOE BiIOOPaKECHHSI B HACTYITHHUX MPUKIAIaxX:

1. Here and there, near the glistening blackness of the water, a twisted root of some tall tree
showed amongst the tracery of small ferns, black and dull, writhing and motionless, like an arrested
snake. (“The Lagoon” [Ix. Konpan)

2. It was all as lonely as could be; and there is this peculiarity in such a solitude, that the
traveler knows not who may be concealed by the innumerable trunks and the thick boughs
overhead; so that, with lonely footsteps, he may yet be passing through an unseen multitude.
(“Young Goodman Brown” H. ['otoph)

3a HalllMMU CHIOCTEPEKECHHSAMU, MOSCHIOBAIBHI €MITETH € HAMMOIUPEHIIIMMHU B aHTJIOMOBHIH
HOBEJIi, TPO IO CBIAYUTH KUTBKICTh €MITETIB TAKOTO TUITY, BYXHUTHX Y HaBEJIeHUX Npukiangax. [Ipore
JIesiKi aBTOPU BHAIOTHCS U IO BXKUBAHHS TABTOJOTIYHHUX Ta METa(pOPHYHUX CIITETIB 3 METOI HE
TUTBKU HaJaHHS XapaKTEPUCTUKHU ab0 OIIHKH, ajie i miABUIIEHHS ekcrpecuBHOCTI. [IpoimrocTpyemo
Ha MaTepiail aHTJIOMOBHHMX HOBEJ MPUKIIAAM €MiTeTiB, 00 €HAHUX y TPU TPYIMHU HA OCHOBI IXHBOI
OoynoBu. Ceper HUX BUOKPEMITIOEMO MPOCTI, CKIaaH1 Ta (hpa3zosi emitetr. [IpocTi emiteTn MOXYTh
OyTH BUpaKEHHUMHU Pi3HUMU YaCTUHAMU MOBH, aJie 3aBX/U € OJHOCTIBHUMHU:

1. Each of these pauses lasted no more than a couple of seconds, and each had the profundity
of an endless meditation. (“The Tale” J{x. Konpam)

2. The change of subject made Harrison frown in a puzzled way. (“Wasps’ Nest” A. Kpicri)

CknaziHi eniTeT BUPI3HAIOTHCS BEIMKOIO KUTBKICTIO PI3HOMAHITHUX CTPYKTYPHHUX MOJETCH,
BUPAXKAIOTHCS CKJIQJHUMH TMPUKMETHUKaMU a00 IMEHHHKAMH-a/I FOHKTAaMH 1 MHUIIYTBCS, SIK
NpaBUJIO, uepes Aedic, HanmpuKIa;:

1. He would give a little contemptuous curve to his lip, and take on a shy, charity-boy grin,
when refinement was thrust upon him. (“You Touched Me” JI. I'. JloypeHc)

2. Sloping, dank, winter-dark fields stretched away on the open sides. (“The Horse Dealer’s
Daughter” . I'. JIoypenc)

®pa3oBi €MITETH SIBISAIOTH COOOIO EMITETH, SIKI BUPAKAIOTHCS CIOBOCIIONYUYEHHSIM a00 HaBITh
pPEUYCHHSM 1 BXKMBAIOTHCA B pa3i HEOOXIHOCTI TOYHO OXapaKTEPU3YBAaTH IEBHE SIBUIIE, MPEIMET
ab0 0co0y, 175 TO3HAUEHHS KO HEMa€e OKPEMOTO CIIOBa, HAPUKIIA:
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1. Fatherhood that had life-and-death authority over the children: a great natural power.
(“England, My England” JI. I'. Jloypenc)

2. Alix who had always considered herself “not the falling-in-love kind”, was swept clean off
her feet. (“Philomel Cottage” A. Kpicri)

Ornsiy TEKCTiB aHTJIOMOBHHX HOBEN JIOBOJAWUTH, IO HAWOUIBII TOMIMPEHUMH THUIIAMH,
BHOKPEMJICHUMH Ha OCHOBI CTPYKTYpPHOI OpraHizallii, € mpocTi Ta CKJaJHl emiTeTH, rojodpasic,
T00TO (hpa3oBi emiTeTH, 3yCTPIUAEThCS HAA3BUUANHO pigko. EXCIIpecHBHICTD emiTeTa MmiABUIYETHCS
3aBASKH B3a€EMOJIIi 3 1HIIMMH CTHJIICTHYHUMH 3aC00aMH, OCKUIBKH BCl TPOIU HaJieXkaTh 0 OIHIET
niticHoi cucremu. Cepen IHIIMX JIGKCHYHHUX 3ac00iB, sSIKI CHPHUSIOTH BUPA3HOCTI AaHTJIOMOBHOI
HOBEJIH, TIOMITHE MICIIE TIOC1/1a€ TTIOPIBHSHHS.

[TopiBHSHHS € CTHJIICTHYHUM TNPUHAOMOM, IO TOJIATa€ B YaCTKOBOMY YMOMIOHEHHI ABOX
00’ €ekTiB MiiCHOCTI (200 TXHIX BJIACTMBOCTEH), SIKI BIAHOCITHCS M0 Pi3HUX KiaciB. [Ipeamerw, siki
MOPIBHIOIOTECS, HE € TMOBHICTIO 1JEHTUYHUMHU, a JIMIIE YUMOCh HAraaylTh OIUH OJHOTO.
Koncrarariss iX 4YacTKOBOI TOTOKHOCTI Ja€ TMOINTOBX 1O CIHPHUHATTS TMpEAMETa MO-HOBOMY
[Mopoxosckuit 1984, c. 183].

HeoOximHO BiApI3HATH XYAOXKHE MOPIBHIHHS Bij JOTIYHOTO MOPIBHSIHHS, OCHOBOIO SIKOTO €
3araJbHOBIJIOMA CIIUTbHA O3HAKa 00’ €KTIB, IO OPIBHIOIOTHCS. Ha BiIMiHY BiJl JIOT1YHOTO, XYI0KHE
MOPIBHSHHS BUKJIMKA€e 00pa3 Juisi TOTO, MO0 MAKPECIUTH Ty YW 1HINY O3HaKy. JIIHTBICTUYHUM
bakTopoM, SIKMI XapaKTepu3ye MOPIBHAHHA SK XYAOXKHIA TPOM, € MPUHAJICKHICTH KOMIIOHEHTIB
MOPIBHSAHHS JI0 PI3HHUX JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYII, IO ¥ CTBOPIOE XYIOXKHIO €KcIpecito. Meta
[[OTO TPOMY IOJIATAE B CTBOPEHHI HOBUX CEMAaHTUYHHX HIOAHCIB HABKOJIO IIUIICHOTO CHMBOIIY-
peuenns [I"onoBkuna 2006, c. 100-101].

Jlis Hamioro aHamizy IIHHUMHU € XYIOXHI TMOPIBHSHHS, OCKUIBKH caMe€ Ied THUIl € TUM
CTHJTICTUYHO MapKOBAaHHUM 3ac000M, SIKUI 3/IIHCHIOE HANOUIBIINK BIUIUB HAa YWTa4ya. B aHTJIOMOBHIM
HOBEJI TMOPIBHSHHS MOXE BXOJUTH JI0 CKJIaay SIK MPOCTOrO, TaK 1 CKIAJHOrO pedeHHs, abo B
MOOJIMHOKUX BUTAJIKaX OyTH BUPAKCHUM OJTHUM CKJIAJIHUM CIIOBOM, HATIPUKJIIAI:

1. Ilpocte peueHHs, sike MICTUTh B co01 nopiBHAHHS: The river, the forest, all the great land
throbbing with life, were like a great emptiness. (“An Outpost of Progress” J[>x. Konpan)

2. CxyiafiHe peueHHs, sKe MICTUTh B co01 nopiBHsAHHS: He was an intelligent man who had
had some education, but preferred to remain as if he were one with the rest of the working people.
(“’You Touched Me” /1. I'. JloypeHc)

3. IlopiBHsSIHHS, BUpa)XEHE CKIIAIHUM CIOBOM 13 MopdeMoro -like: Her businesslike eye rested
for an instant upon the disappearing form of Mr. Kelley. (“The Gold that Glittered” O. I'enpi)

[{ikaBUM BUIAETHCS aHAII3 CIIOCOOIB MPUETHAHHS MOPIBHSUIBHUX 3BOPOTIB J0 PEUYEHHS, IO
BiJI0YBa€THCS 3a JOMOMOTOI0 MIAPSIIHOTO CIIONYYHHKA a00 JI€CIIOBA, 3HAUEHHS SIKOTO BKa3ye Ha
MOAIOHICTh TOpIBHIOBaHMX 00’ €KTiB miiicHOcTi. [loegHaHHs cyO’exkTta 1 00’€KTa TMOPIBHIHHS
[UIIXOM JIOJIaBaHHS CIIOMyYHUKA 3HAXOJAUMO B HACTYITHUX MPHKIAIAX:

1. Water fell from my face like rain from a cloud. (“The Lagoon” J>. Konpan)

2. My heart beat calmly as that of one who slumbers in innocence. (“The Black Cat”
E. A. Tlo)

[Mpuknanu JEMOHCTPYIOTH, IO TMOPIBHSHHS MOXKE BBOAWTHCS B PEUYCHHS 32 JOIMOMOTOIO
MIIPSAIHUX CIOJYYHHUKIB, SKI 1€ HA3UBAIOTHCS CIOJYYHHUKaMH 00Opa3zy Aii Ta TOpIBHSHHA. Y
HA/IaHUX PEUCHHSX BXXUTO croiydHHKH like (y mpukiani Nel) ta as (y npukinani Ne2), siki € Tiero
JIAHKOIO, 10 TIOETHYE TTOPIBHSHHS 3 THIIOI0 YaCTHHOIO peueHHs. KpiM 3a3HaueHuX CIOIyYHUKIB, Y
aHIJIOMOBHIN HOBeJi (PYHKIIOHYIOTH U 1HIUL: as if, as though, as ... as, such as.

HaBenemo mpukiaaw TMOPIBHSHB, IO BBOASTHCSA JIECIOBAMU 3 BIAMOBIIHUM JICKCHYHUM
3HAYCHHSIM:

1. But the only thing about him, that could be fixed upon as remarkable, was his stuff, which
bore the likeness of a great black snake, so curiously wrought, that it might almost be seen to twist
and wriggle itself like a living serpent. (“Young Goodman Brown” H. I'oToph)
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2. At any rate the director of the Great Trading Company, coming up in a steamer that
resembled an enormous sardine box with a flat-roofed shed erected on it, found the station in good
order... (“An Outpost of Progress” J)x. Konpan)

VY neprmioMmy MpUKIIAIl MOPIBHIOETHCS HOIIIA MEPCOHAXa HOBEJIM 13 YOpHOIO 3Mi€to (his stuff,
which bore the likeness of a great black snake), Mo TpuBepTaE yBary 4YMTada CBOEIO
HECIIOIBaHICTIO Ta He3BHYaWHICTIO. [IOpIBHSHHS BBOJMTHCS [IE€CIOBOM 3 JOJATKOM bore the
likeness, ane pedyeHHS MICTUThH 1€ OJHE IOPIBHAHHSA, MEpel SKUM CTOITh CIONYy4YHHK like. Y
JIPYroMy MPHUKIAaAl CTHIICTUYHHA 3aci0 BBOAUTHLCS NIECTOBOM resemble y hopmi MHHYIOTO 4acy
U1 OPIBHSHHS MApOIUIaBy 3 0AHKOIO Cap/IMH HAaJ3BUYAIHO BETUKUX PO3MIPIB, 1[0 MOKE O3HAYATH
HecTayy BUIBHOTO MICIIS Ha CYJIHI.

BinTak, mMOpPIBHSHHA BBAaXA€THCS YHIBEPCAJBHUM MOBHO-XYAOXKHIM 3ac000M, SKHA
TPYHTYETHCSI Ha 3ICTaBJICHHI MOHATH, Mapayieli3Mi ysBJICHb 1 acoliaTUBHUX 3B s3kax. Llei Tpon
MOKJIMKAHUI TOCHIIIOBATH EKCIPECHBHICTh MEBHOI SAKOCTI Cy0’€KTa TOpIBHAHHS, CTBOPIOBATH
SICKpaBi 00pa3u, akTyasli3yBaTH pO3yYMOBY JisJIbHICTh Ta PO3BUBATH ysABY unTada. Cinij 3ayBaXKuTH,
10 YUM OUTBII HEOUIKYBAaHHM € MOPIBHSHHS, TUM BaXJIMBIIIY MparMaTHUHy Ta CTHIJIICTHYHY POJIb
BOHO BIJIITPAa€ B TEKCTI HOBEJIH.

Kpim emniTeriB Ta MOpIBHAHB, MiJ] Yac aHali3y EKCIPECUBHOCTI JIEKCHYHUX 3acO0iB Yy
AHTJIOMOBHIM HOBEJII MU BHSIBUJIM BEJIMKY KIJTBKICTH MeTadop, SKI BU3HAYAIOTHCS SIK MPUXOBAHE
MOPIBHSHHS, SIKE 3/1MCHIOETHCS IIJISIXOM 3aCTOCYBAHHS Ha3BU OJIHOTO IPEIMETA IO BiJHOIICHHIO
JI0 1HIIOTO 1 BUSIBJISIE TaKUM YHWHOM SIKYCh BaXUIMBY puCy apyroro [ApHombn 2002, c. 64].
EcretnuHili LIHHOCTI XYAO0XKHBOTO TEKCTY CIpHUSE YHIKaJIbHICTb MeTadopH, siKa MoJsIrae B ii
3MaTHOCTI 30UTBIIYBAaTH CEMAHTUYHUN OOCAT TIOHATTS, SKE TMEPEHacThCsl, 1 JOIy4daTH [0
PO3Mi3HAHHS IILOTO TOHATTS BECh apceHal (POHOBMX 3HAHb ajpecara.

Meradopu MICTATh TUIBKK OpUTIHANBHY 1H(MOpMaIlito 1 mo30aBieHi TpuBiabHOI. OgHUM 13
KPUTEPIiB €CTETUYHOI LIHHOCTI TEKCTY € Te, 10 B TEKCTI Ha KOXXHOMY MOBHOMY piBHI HasBHA TakKa
iH(DOopMaIisa, CMHCI SKOT MOKe OYTH PO3KPUTHM JIMIIIE Ha OUIBII BUCOKOMY piBHI. TakuM 4uMHOM,
IUIsL afpecata CTBOPIOIOTHCS YMOBH JUIsSl pO3IMi3HAHHSA XYHO0XHIX 00pa3iB, IHTEHIIH aBTOpa TEKCTY
[Kopuns 2006, c. 142-143].

Mertadopy Bix BiacHe TOPIBHSAHHA BIApPI3HAE€ HAasBHICT y OCTaHHBOIO MapkKepa
KOMITapaTUBHOCTI (Hampukian, like, as if, similar i T. 1m.), a TakoXX MEBHI CEMaHTUYHI PO301KHOCTI:
MOPIBHSHHS € OUIbII EKCIUTIMTHUM, HiK MeTadopa, 1 MOXKe KOHKPETH3yBaTH OCHOBY 1 CIIOCiO
3iCTaBJICHHS. YBara TakOXX aKIEHTYEThCS Ha TOMY (hakTi, IO MOPIBHIHHS BHUPAKA€ THUMYACOBY
noIi0HICTh ABOX 00’ €KTIB, y TOU Yac sk Metadopa — ctany [ApytionoBa 1998, c. 156-157].

B anrioMoBHIM HOBeNl MPEACTABICHO Takl PI3HOBUAM MeTadopu: MOBHA Ta XYyIOXKHS
Mmetadopa, mpocra Ta po3ropHyTa Mertadopa, rimepOosia Ta JITOTa, a TAKOX 3YCTPIHAIOTHCS
MMOOIMHOKI BUITJIKK BXKUBAHHS YOCOOJICHHS, aHTporioMopdizmy, 300Mopdi3zMy Ta ypedeBiaeHHs. 3a
JOMOMOTOI0 IIOTO TPOIYy aBTOP MiJKPECIIOE 1HAUBIAYaJlbHICTh MEBHOIO MpeamMeTa, ocodu abo
SIBUIIA, TIEPEIa€ 1X HEMOBTOPHICTh MIJISTXOM MOPIBHIHHS 3 1HIIIMM TPEIMETOM, 0CO0010 200 SIBUIIIEM
Ha OCHOBI SIKOICh CIUIBHOT O3HAKH.

[Tepm 3a Bce, Ha MaTepialli aHTIIOMOBHOI HOBEJIM PO3TJITHEMO MOBHY Ta XYI0KHIO MeTa(opH.
3ayBa)kuMoO, 110 CTHJIICTUYHOIO (DYHKIII€I0 XapaKTePU3YEThCs caMe XyA0KHA MeTadopa, mpoTe s
3iCTaBJICHHS HaBeneMo Mpukiaau 06ox Tumis. [Ipukiann MoBHOI Metadopu B3sTO 3 HOBen “Lord
Mountdrago” B. C. Moema ta “The Lagoon” /. Konpana: there was a dead silence; at the foot of
big, towering trees; the mouth of the river; a breath of warm air. Mu He BUIIaIKOBO HE HaJIa€EMO
peueHb, 10 CKIaay SKUX BXOJATh ILI MOBHI MeTaOpH, OCKUIBKM iX 3B'I30K 3 KOHTEKCTOM
nmocinabaeHo, TOOTO BOHM € CTAJMMHM BHpa3aMH 1 iX 3HAYCHHS € 3pO3yMIJIMM HaBIiTh I03a
KOHTEKCTOM. XyAOXKHS Meradopa, HaBMAKW, MPHUB sA3aHA JO KOHTEKCTY 1 BHHHMKA€ B TPOIECI
BXXMBAHHS MOBU B MOBJICHHI, TOMY B SIKOCTI MPUKJIQ/IiB HABEJEMO BUCIIOBIIOBAHHS, & HE OKPEMO
B3sTI MeTadopu:
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1. On the Exchange there were hurricanes and landslides and snowstorms and glaciers and
volcanoes, and those elemental disturbances were reproduced in miniature in the broker’s offices.
(“The Romance of a Busy Broker” O. I'enpi)

2. And, turning the creamy box, opening and shutting it, she couldn’t help noticing how
charming her hands were against the blue velvet. The shopman, in some dim cavern of his mind,
may have dared to think so too. (“A Cup of Tea” K. Mencdinbm)

XynoxHsi Metadhopa po3paxoBaHa Ha 3IIMICHEHHS MParMaTHYHOTO BIUIMBY Ha PEILUITIEHTA.
[Neprmii mpuKITa MEPEHOCUTD YUTavya B atMoc(hepy, sika MaHye B OPOKEPCHKUX KOHTOpaX. 3aBIsKA
BXHTIH MeTadopi, npupoani katakmizmu (hurricanes and landslides and snowstorms and glaciers
and volcanoes) yocoOmI0IOTh KHUIUITYY pOOOTY, MOCTIHHY 3alHSTICTh, BUCOKHH TEMII, 3 SKUM
MPaLOI0Th OpOKepH, MepeNaeTbcsi HACTPiil, XapaKTEpHUH IJIsl YCTaHOB Takoro Tumy. OnucaHui
CTaH CIPaB CTBOPIOE BIAMOBITHUI €MOIIHUHN CTaH y PEIUITIEHTA.

Mertadopa B apyromy npukiani (in some dim cavern of his mind) nae 3po3yMiTH YUTayeBi,
HACKUTBKH MOTAEMHUMH € JTYMKH TPOJIABIIS, @ KOHTEKCT — SIKOTO POy AYMKH 3’ SIBJISIFOTHCS B HBOTO.
[Iparmatuuyna QyHKUis MeTadopu MPOSABISAETHCS B 34aTHOCTI ()OPMYBAaTH IEBHE BiTHOIICHHS
azpecata 10 KOHKpPETHOI cuTyarlii. B 1bOMy BHCIOBIIOBaHHI CTa€ OYEBUIAHHMM, IO PI3HUIS B
CTaTycCi Jei-MOKYIIIS 1 MPOJIABIs 3 aHTUKBAPHOI JIABKU HE JTO3BOJISE YOJIOBIKY HABAXKUTHUCS HABITh
qymMaTH Tpo 1i Kpacy, II0 CTBOPIOE B YWTaya BIATMOBIAHE CTaBJICHHSA a0 mepcoHaxa. Cifg
3a3HAYMTH, 110 XYI0KHS MeTadopa € YHIKaIbHOIO, 1HANBIIyaIbHO-aBTOPCHKOIO 1 HE TIOBTOPIOETHCS
B PI3HUX TEKCTaX (SKIIO MTOBTOPIOETHCS, TO BIIKPUBAE HOBHUI 00pa3 BJKE BIIOMOTO TTOHSTTS).

Takox Ba)JIMBUM Ui aHAJi3y, Ha HAIly AYMKY, € OJIUT MeTadop Ha IPOCTi Ta PO3TOPHYTI,
cepen SIKUX Y aHIJIOMOBHIM HOBEJl IepeBakaloTh MpocTi. [ Toro mobd mpoaeMOHCTPYBATH
PI3HUIIIO MK IIMMHU JBOMa BUIaMH MeTadopu HaBeneMo npukianu. [lpocty meradopy 3naxoaumo
B HoBeni “That Brute Simmons” A. JIx. Mopicona: He had no vices (even his pipe departed him
after his marriage), and Mrs. Simmons had ingrafted on him divers exotic virtues. Y 1bOMY pe4eHH1
B MeTaOpUYHOMY 3HAUYEHHI BXKUTO MIECTIOBO depart, siKe TEPEKIANAAEThCS SK «ITH, iXaTH,
3anummatu». HexuBuil mpenmet (his pipe) HEe MOXKe BUKOHYBATH Taki Jii, OTKe HAETbCS IMPO
MEPEHOCHE 3HAYEHHS JI€CIOBa. 3aBISKW BXHUTIH MeTadopi aBTOp IMOKa3ye BIAMOBY Bij MOTaHOl
3BHYKM HE 3a BJIACHOIO BOJICIO MEPCOHaXKa, a HaB's3aHy WOMY JIPYKMHOIO. 3a JIOTIOMOTOIO JIUIIIE
OJIHOTO CJIOBa, SIK€ BUKOHYE CHHTAKCHYHY (QYHKIIIO TPHCYJIKa B PEYCHHI 1 SKUM BHUPAKEHO
MeTadopy, B UMTa4a CKIAAAETHCS YSABICHHSA NMPO XapaKTep CTOCYHKIB MiX MOApPY;x kM. OTKe,
OCKIUTbKM MeTadopa MpeICcTaBIeHa OJHUM CIIOBOM, BOHA BBAKAETHCS MTPOCTOIO.

[Toripu mpeBatoBaHHS NPOCTUX MeTadop, B aHIVIOMOBHIN HOBENI HEPIIKO 3yCTpivaroThCs i
po3ropHyTi, Hanpukiay y Hoenl “The Romance of a Busy Broker” O. I'enpi: The machine sitting
at that desk was no longer a man; it was a busy New York broker, moved by buzzing wheels and
uncoiling springs. Po3ropayra Meradopa CKIagaeThcs 3 ACKIIBKOX MeTaQopuyHUX BHUpa3iB (the
machine sitting at that desk; moved by buzzing wheels and uncoiling springs), siKi yTBOPIOIOTb
eMMHUN 00pa3 — o00pa3 HaI3BUYANHO 3alHATOrO OpPOKEPCHKOrOo pPOOITHHMKA, YU pPoOOTa
HaJIaro/PKeHa K TOYHMHA MeXaHi3M. Y 3a3HaueHOMY (parMeHTi 00pa3 yTBOPIOETHCS IMOCIiTOBHO
3aBASKH 0araThbOM JIETAJISIM, 1 TAKMM YHHOM 3IIMCHIOETHCS TTOPIBHSHHS JIFOJIMHH 3 MAIIHHOO.

Sk ke OyJ0 3a3HAYEHO, cepel Pi3HOBUAIB MeTapOpH BUOKPEMITIOIOTH TinepOoiy Ta JITOTY.
Xoya BXXHMBaHHS IUX JIGKCHYHMX 3acO0IB BHPA3HOCTI € HE HAATO TOMMUPEHUM Yy aHTJIOMOBHIM
HOBEJIi, HABEJEMO BUSBIICHI IPUKIIA]TIH:

1. “And what is that?” she asked impatiently, pointing to the mountain of sugar. (“The
Invisible Man” I'. K. YecTtepTon)

2. Alix was not beautiful, nor even, strictly speaking, pretty. (“Philomel Cottage” A. Kpicri)

limepOona 1 JiTOTa € MPOTWIIEKHUMHU 32 CBOIM 3MICTOM MOHSTTAMH, ajge OOuABa TPOIH
po3paxoBaHi HEe Ha OyKBaJIbHE PO3YMIHHs, a Ha CHUJIbHUW BIUIMB Ha €MOIIMHMHA CTaH ajapecara.
I'imepOonoro B mpukiani 1 € ciaoBocmonydeHHs the mountain of sugar, B SKOMY HaBMHCHO
MepeOUTBIIYETHCS KUIBKICTh IIYKPY, TOOTO MpEeIMeTy MPUIHCYEThCS O3HAKa B TaKid Mipi, B SKii
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BOHA HACHpaBli WOMYy HE BJacTHBa. METOI0 ILBOTO MEPEOUTBIICHHS € JOCATHEHHS OUTbIIOi
BHPA3HOCTI 1 MEPEKOHIIMBOCTI, @ TAKOX 3aXOIUICHHS YHTaya.

JlitoTa B mpukiaai 2 mpeacTaBieHa 3anepeueHHsIM not beautiful, nor even pretty. lllnsxom
3aMiHu cioBa ugly, sike aBTOp Ma€ Ha yBasi, Ha 3amepeueHHs CIiB beautiful 1 pretty, siKi MalOTh
NPOTHJIC)KHE 3HAUEHHS, HABMUCHO IOM SKIIYETHCSI BUPA3: OINHUC JKIHKU CTa€ OLIbII MPUBAOIUBUM.
Orxe, 1 ¢Irypu KITBKOCTI CHPHSIOTH OUIBIIINA EKCIPECHBHOCTI OKPEMHX €JIEMEHTIB Ta
XYA0)KHBOTO TEKCTY B ILIIOMY.

Hes3Baxarouu Ha Te, sIKOIO € MeTaopa, MOBHOIO UM XYA0XKHBOIO, TIPOCTOI0 YH PO3TOPHYTOIO,
BOHA MOXK€ BUKOHYBAaTH B PEUEHHI Pi3HI CUHTaKCH4YHI (YHKLII i BIAMOBIAHO BUpa)KaTHCS Pi3SHUMHU
YacTUHAMH MOBH. J[7Is1 aHTJIIOMOBHOI HOBENIM XapaKTePHHM € BXKHWBaHHS MeTadop, BHPaKEHHX
TaKMMH YaCTHHAMH MOBHU:

1. ImennukoM, Hanpuknan: For a moment the two men, instinctively understanding each
other’s air of possession, looked at each other with curious cold generosity which is the soul of
rivalry. (“The Invisible Man” I'. K. YectepToHn)

2. IlpuxkmerHukoM, Hanpukinan: The House listened to me in stony silence and I felt that
something was wrong. (“Lord Mountdrago” B. C. Moewm)

3. HiecnoBom, Hanpuknan: And Faith, as the wife was aptly named, thrust her own pretty
head into the street, letting the wind play with the pink ribbons of her cap, while she called to
Goodman Brown. (“Young Goodman Brown” H. I'oTopHh)

4. TlpucniBHUKOM, Hanpukinan: At first she seemed overcome with amazement; then tears
flowed from her wondering eyes; and then she smiled sunnily through them, and one of her arms
slid tenderly about the broker’s neck. (“The Romance of a Busy Broker” O. I'enpi)

VYci BUIICH] €JIeMEHTH BXKUTO B IEPEHOCHOMY 3HAU€HHI, 1110 CIIPHsi€ BUPA3HOCTi 00pa3iB, sKi
BOHH CTBOPIOIOTh. 3a3HAYMMO, IO HaWy)XMBaHIIIMMH B AaHTJIOMOBHIN HoBem € wMeradopu-
MPUKMETHUKH 1 MeTapOPH-IMEHHHUKH.

BucnoBku. OTxe, MU pO3TIISTHYIN HAUTIOIIUPEHIII PI3HOBUAN MeTadOpH, SKI BXKUBAIOTHCS B
TEKCTaX AaHIJIOMOBHUX HOBeN. J[0XOIMMO BHCHOBKY, IO MeTadopu3alis NEBHUX CyO’€KTiB,
MPEMETIB, SBUII CIIPHUSE aCOI[IaTHBHOMY MHUCIICHHIO YHATAYa, SIKE CIIUPAETHCS Ha aBTOPCHKY OIIHKY
peanbHOi AiCHOCTI, sika oTouye Joauny. [IpakTnunuii aHami3 GpakTHYHOTO MaTepialy MoKa3as, 110
IUIE  QHTJIOMOBHOI HOBEJIHM XapaKTePHUM € B)XHBaHHS JIGKCHYHHX 3acO0iB  BUPA3HOCTI,
HANMOIMIMPEHIIINMH 3 SIKUX € eMiTeT, MOPiBHAHHS, MeTadopa Ta IXHi pi3SHOBU/IH.

Bci 3a3HadeHi JIeKCHYHI 3aC00M CIIPUSIOTH €KCIIPECHBHOCTI aHTJIOMOBHOI HOBEJIH, CIIYTYIOTh
IUIsL pealtizanii ecTeTH4Hoi, OLiHHOI, 00pa30TBipHOI (QYHKIIH Ta MAIOTh MParMaTUYHUNA MOTEHIIIA,
3aBISIKA SIKOMY 3JIIHCHIOETBCS BIUIMB Ha ajpecara. EKCIPECHBHICTH TOCATAETHCS HE JHUINE 32
JOTIOMOT OO0 JIEKCUYHUX 3ac00iB, ajie i y mpoueci iX B3aeMOZIl 3 CHHTAKCUYHUMHU 3aC00aMU, TOMY
NMepCHeKTUBY HAIIOr0 TOMAJBIIOT0 JOCTIHKEHHST BOayaeMo y BHSBIEHHI OCOOJMBOCTEH
CUHTAKCUYHOTO PIBHS aHTJIOMOBHOI HOBEJIH.
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